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Una trad‘lccion‘:ebraica completa delfl Dondnijote de Cervaptes p 

Durante mi últimt viaje a Israel tuve la alegrlia de edñ%rarme d%la exis- 

hebraica 
tencia de una traducci%?)reciente,comoleta )ds nuestra obra cumbre español= 

Don Juijote de la Mancha,de Yiruel de Cervantes.La grata noticia la debf a 

la gentil oficiosidad de mi querido amigo,Don Isaac R.Molho,el henemérito 

editor de los bellos volúmenss hebraicoespa®oles Tesoro “e los qualos sefa: 

" s 
díes.Yo sálo conocía la inspirada traduccíoáresumida oue deffl} Don Quijote = —_ 
hizo e#gran lit=rato H.N.PBialik;a pesar de nue Pialik tradujo la obra al 

7 

hebreo partiendo de una traduccion rusa,supo ceptar la belleza de estilo 

y la| nobleza lespiritual deflorig/inal GSpa“ol.?ero ahora se trataba nada me: 
U / 

7 
nos que de una MÉ treducción completn,lo cual sunonía un esfuerzo.acerrim 

para captar tod% las pluraies mar-vil'as dsflorigina#caste*lano,an orden a 
A 

_s%concspcíop y designio,= su planeamiento y amhienta ián,y sobre todo a el 

En est=s obras maestras de la humani 
. , 

des que supone su traduccion, 

Pues bien ,la lahor se hizo con todo entusinsmo y con toda constanc . " 
Ce perfilor aristes, », 2 lo largo de varios aos de duro trabajo de +raduccionyde cov“ecíion,de»e' , 

crupulosa aáa*tacion%lorigínal,?s modo sue nincun €co,ninsun acento ié] [ 
7di -ra.Esta obra ha sido "levsda 2 cabo por el eran e;c“1tor 

editada maenfria 

ricinsl se »- 

Nathan Bistri ZKy ,y ha sido 
ente por la ec‘il*ol”lfll [ if- 

+th: t// tzk; ' 
t t a Sir- ri Jerusale 9 A v 

at Poalim, us 21 n,I958,en dos « 0s hbellfsimos olumene% en 49 1]u‘s\‘t 'ado: 

]]] 

% ll t c g e ] os y n 
p Tno, nor 

on erandes aitujos 1 minas,de estilo mode rn 
ál 

a " 

1 

“arcel vanco,y)m niat: las lE'u a ñ tras capitales por J.Kimchi.Acompaña,desnuº% %e la “antepo 
T é É 

S 

ras de 

d a en castellano,la 
reproduccián 

del retrato de Ce resui.De modo ~:: 
— 



2n tesone- Yero por sobre de todo hay que encomiar la obra nue con un tan 

tor D.Nathan ro entusiasmo y escrupulosa fidelidad ha llevado a cabo el traductor 

Bist 08 erande ovelistas,formedo luego istritzky.De origen ruso,del pafs de los srandes nove ísqsao; Y ; 2é 
en 5 f Es eraciones de alumnos, donde fue maestro de distintas gen cion . en Isr-aele a pasado lerras temporadas en Hispanoamérica,sobre todo en Chile, s T 

y alli,en solar hispanoamericano,el Sr.N.Bistritzky ha sido consuistade por 
de acentos . €l alma de “epaña,por la belleza y la calidez de sentimientos de 12 Yeneu e 

espafiola.Dirfam-s que el °r.Bistritzky en espfritu se.si¿%%%:éágígg%)eá la 
lengua de su corazón.Sin olvidar En un ápice su lencua hebraica/siente en los 
hondones de su alma toda la‘mfisica,todos los acordes de nobleza ;%gíntímíen 
tos de la lencua castellanaiy este milagro ha sf*o obralén gran perte de en trato frecuente con nuestra obra cumbre/sl Don Quijote de la Vancha.íaga el alma tan sensible de M.Blstritzky €l Don Quijote ha sido como el evangelio — 

í Y 

de la Hispanídad.áí mismo me decia,alli en la srata reunion de la hospitalaria Casa de D.Isgac Re.Molho,que la leneua dactsllana…eonaba e su alma como si fuera la lengua de la prometida,de la novia.p ssa,que…d¿s 
s 

4 taba en su cor-zón una eran alborada de magn{ficos sentimientos.Este es el 

me ad,que despier- 
% 

y 7 
» 

20 y alumbran nuestros mas sutenticos veneros y nos asovian a +0035) como amigo= y hermenos , Por Esto hoy en dia la UNESCO procura traducir tales o- brag maestras en distintas lenguas mode -nas 
los altos designios 

por la novela €uropea en gy evolu— 
cion hasta la novela moderna.Desde luego,cl traduc 

7 ZA 
En el ambiente social y Estetico de la “boca de nuestra gran obra.f’ha Jueri- | 

/ 

raspdrentaran los diverso- matices 
reflejar el mod> de hablar,a veces, 



arcaizante de Don Quljote,flflt como tambien el estilo cazurro y popular de 

escuiero Sancho Panza,y en su traduccion emplea, al lado del hebreo llano, 

de.solera biblica, exbrssiones derivadas del ha>lar misnaico o del h%blar po 

puler de los nidrasim, El mismo traductor nos revela en su largo prologo, 

cu vision propia del alto carácter y de las dificultad-s de la obra tradu- 

cida.F%r%en tode caso,híy 7ue marcar con piedra blanca,como si fuera un gran 

hito,en la larga 'y glo#iosa serie de las Frañucciones ñºgiíáíígte,esta mag- 

nifica traduccion de Don N.Bistritzky,oue es una prueba más del excelso pres 

tizio que la obra cumbre de Uervantes ha sozado entre las eeneraciones judai 

castel no haber en slla n' por asomo, ningun rasgo de antisemltismo,eñ aque- tiempos 
’ llo\>esoccialmente torturados en este as~ecto,y la sublimacion del 

— . e casi 7 balleresco,con sus proyecciones como re“entoras y coma mesianicas, han 

ideal ca- 

tizado esta general y constante estima del Don Mijote entre el pueblo j: 

Kíaora con esta maan{%ica y completa 

/ tipografica artíst: lea, ha de ayudar mucho a eíTOJSºan doblado parabien para lo — 
. todos M traductor y demas colaboradores de esta version %ebraica/J.M.Millés 

L 


